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CIIOCOBY ITEPEKJIAITY AHIVITICEKUX
TYPUCTUYHUX TEPMIHIB VKPATHCBEKOIO MOBOIO

AHoTtanis. Crarts GOKyCyeThCS Ha JOCHIKEHHI pooiie-
MAaTHKH TEPMIHOJIOTIi c(hepu aHIIIOMOBHOTO Typu3my. Haykosa
CTaTTs MIPUCBSYECHA PO3MILY KIIIOUOBUX ACTEKTIB MpodieMa-
THKH aHIJIOMOBHOI TYPUCTHYHOI TepMiHOJOTrii Ta crocodam
iX mepexiasy yKpaiHChKOIO MOBOIO. 3’sICOBaHO BIUIMB Ta 3Ha-
YEeHHS TYPUCTHYHMUX TEPMIHIB, IEPEKIaJEeHUX HA YKPATHCHKY
MOBY, Ta CIOCOOH 1X BUKOPHCTaHHs. PO3IISHYTO TYpUCTUYHY
TEpMIHOJIOTIIO Ta i XapaKTEpPUCTUKH B PaMKax Iociyr cde-
pu TypusMy. Y CTarTi HaBeleHO OCHOBHI BHKIIHKH Cy4acHOTO
TEPMIHO3HABCTBA, BCTAHOBJICHA MEPIOM3allis PO3BUTKY Tep-
MiHa «TypHU3M», sIKa MOALIS€TbCS HA 4OTUPU eTanu: 1) mpoo-
Opa3 TypUCTUYHOT AiSITLHOCTI; 2) MOYaTOK PO3BUTKY MACOBOTO
TypusMmy; 3) MacoBuil TypusM; 4) MacoBuil nudepenuiiiona-
Hui TypusM. HaBeieHo kiacudikaliiro TypuCTHUHUX TEPMiHIB
Ta X BIAMOBIIHUKIB Yy JIEKCULl YKpaIHCHKOI MOBH, TaK0X OyIo
PO3IIISTHYTO CHOCOOH TepeKiany aHMIHChKUX TypHUCTHYHUX
TEPMiHIB YKpaiHChKOIO MOBOK. TypHCTHYHA TEPMIHOJIOTis
CKJIQIAETHCSI 3 TBOX PIBHIB — MOBHOTO Ta KOHIIENTYaJIbHOTO,
OXOILTIOIOUH 3arajlbHOHAYKOBI, MIXKray3eBi Ta By3bKOCIIeIia-
7i30BaHi TepMiHU. B Xoxi JOCHiUKEHHsT BUABJICHO, IO 3arlo-
3WYEHHS € HaHOUTbII TIPOITYKTUBHUAM JDKEPETIOM TTOTIOBHEHHS
YKpaTHCHKOTO MOBHOTO 3aracy TypHUCTHYHUX TepMiHiB. BusHa-
YeHi OCHOBHI CIOCOOM TepeKiIanay 3aro3u4eHOl TyPHCTHIHOL
JIEKCUKH, Taki sIK: 1) JOCHiBHUN mepeknaj; 2) TpaHCKOoyBaH-
Hs;, 3) mepenavya 3HaueHb CIIIB 3aBISKH BITHOCHUM ab0 abco-
JIIOTHUM €KBiBaJIeHTaM; 4) 3aMiHa KOHTEKCTYaJIbHOTO 3HAYCH-
HS cioBa a0o CIIOBOCHOJNYYEHHS; 5) riOpuaHMi mepexiia.
Po3nisiHyTO cr1oco6u TBOpEHHSI OUTBIIOCTI TYPUCTUYHUX HA3B,
AKi (hopMyIOThes 3a Moaeto N+N I I03HAUECHHS! [IOHATD
TypucTu4HOI cepu. BeraHorieHi criocoOu nepekiany 3aro-
3MUYECHOT JIEKCHKH Y 3B’A3KY 3 BUCOKHUM piBHEM C(HOpMOBAHO-
CTI aHMJIOMOBHOT TYpPHCTHYHOI TepMiHoiorii. OKpiM IHOTO,
B JIOCII/DKCHHI IIPOAHai30BaHa POJIb 3aM03UYEHb Ta KaJIbKYy-
BaHHS Y CTaHOBJICHHI LUTICHOT TEPMIHOCHCTEMH TYpPH3MY SIK
cycniibHOTO (PeHOMEHY B YKpaiHChKiii MOBi. BuokpemseHi
CEeMaHTHYHI IPyNH Ha3B BHUIIB TYPU3MY, TYPUCTUUHHX MPH-
MillIeHb, TYPUCTHYHOTO IHBEHTAps Ta 3acO0IB IMEpeCcyBaHHS,
SIKi TAFOTh 3MOT'Y BUpA3Hillle TepeaT KapTHHY TyPUCTHIHOL
nificHOCTI.

Ki1r04oBi cjioBa: TepMiHOIIOTIS, TEPMIHOCHCTEMA, 3a1103H-
YeHHSI, TPAHCKOIYBaHHS, KaJIbKYBaHH, TYPUCTUIHUH TEPMiH,
TYypUCTHUYHA TEPMIHOJIOTIs.

IocranoBka mpodaemu. [Ipodnemu TepmiHoNOTii Ta 1i CyTTE-
BUI BIUIMB HA JTEpaTypHy HOPMY 3YMOBIIOIOTh Jigaami Oinbumii
iHTEpEC MOBO3HABIIIB T JIHTBICTIB 0 BUBYEHHS OCOONMBOCTEH
(opMyBaHHS TEPMIHOMOTIYHMX cHCTeM. OTaHyBaHHSA JEKCHKH
Ta TEPMIHONOTIl TYpH3My CTAaHOBUTb iHTepec fAK s (haxis-
MiB-TIHTBICTIB, TAK 1 JUTA CTIEIIANICTIB, 3aTyYCHHX I0 TYPHCTAIHOI
cepH, OCKIIbKU MBUIKUE PO3BUTOK OCTAHHBOI SIK MPOTYKTHBHOI
ramysi eKOHOMIKH 3yMOBIIO€ OLTbIIY IHepeHiifoBaHiCTh BUMOT
JI0 HAJIGKHOTO PIBHS MiATOTOBKM MpariBHUKIB 1€l cepu. [Ipo-

Omematika BUBUCHHS TYPHCTHYHOI JEKCHKH Ta crocoOiB ii mepe-
KIajy 1 He JOCHiHKeHa T0CTaTHBOI MipO0, OCKIIBKH TYpU3M
€ Tay3310, KA MOCTIHHO MOMOBHIOETHCS HOBUMU MOHATTAMHU IS
HOMiHALL{{ SBUILL, [I0B’I3HUX 3 TYPUCTHYHOKO THYCTPI€lO.

Anaji3 octanHix pocaimkens i myOmikamiil. Cremmdika
TEPMIHIB Ta 3araNbHOMPUIHATI CMOCOOM iX TepeKiany 3aBiu
TNOCIJIANK YMHHE MICUE Y JIHIBICTHYHKMX JOCIIKCHHSX. Pamime
HAJl MM TIATaHHSAM TPALOBAIK Taki MiHrBicTH, Ak .B. Apronba
ta JI.C. JlotTe, a cTaHOM Haterep BUpIMICHHS 3aBIaHb CTOCOBHO
BI3HAYCHHS HAHOUTBII ONTHMATHHEX CIOCO0IB TIEpeKIamy TepMi-
HiB € 00’ €KTOM YBaru TaKux CyyacHUX JiHrBicTiB, sx JI.B. Bumo-
rpazosa, JLII. Kpucin ta in. JliaxpoHiqHu# acmekT TepMIHOMOT
Typu3My Oymo po3riiaHyTo y mpansx JI.B. Burorpamosoi [1].

Metoto poboti € okpecrieHHs 3aco0iB QOpMyBAHHS HOBHX
TEPMiHiB Ta 0COONMBOCTEH TEPMIHONOTIi TypH3MY, aHAII3 MOXKII-
BHX IITSXIB PO3BUTKY T4 MOTOBHEHHS aHTMIHCHKOI i YKpaiHCBKOT
TYPUCTHYHEX TEPMIHOCHCTEM, a TaKOX BW3HAYEHHI HAHOiTbII
BKHBAHNX CIOCO0IB MEPEKIIay TaKHX TEPMiHiB.

Buknaj ocHOBHOTO MaTepiaty. AKTyabHICTh TIHTBICTHYHOTO
BMBYEHHS CMOCO0IB Ta BUKITHKIB TIEPEKNATy TYPUCTHYHIX TepMi-
HiB 3yMOBJICHA IBUIKAM PO3BUTKOM TYpH3MY SK Taily3i eKOHOMIKH
Ta PI3HOCTOPOHHBOIO CITIBIIPAIIEI0 MiXK 3apyODKHIMH Ta BITIH3HS-
HAMH (ipMamH, 0 HafjalTh TypucTiyHi mocnyry. [l vac mepe-
KJIa/Ty CreianbHIX TEKCTIB CITif| PUALIATH YBary 3HAYEHHAM Tep-
MIHIB: BOHH € 3aC000M OpTraHi3allii CTPyKTypH TEKCTY Ta KOTyBaHHS
fioro iH(opmariittoro 3micty. CBOEI0 Yeproto BUBUEHHS TEPMiHO-
Jiorii iHycTpii Typu3My HeoOXifHe SK TS MOBO3HABIIIB-TTIHTBiC-
TiB, Tak 1 i BacHe (axiBLiB wi€l cepH, AKi MOCTYTOBYIOTHCS
THM CaMHM JIHTBICTHIHIM IHCTPYMEHTapieM /i 3/iCHEHHS CBOE]
npodeciitHoi AIBHOCTI.

Humi, HaBiTh HE3BAKAIOUM HA MAHJEMIIO KOPOHABIPYCY, TYPH3M
€ OfIHI€F0 3 HAKOLBII TIPHOYTKOBUX chep ekoHoMiKH. OCKITbKE Tep-
MIH «TYPU3M» € OTHUM 13 KIFOUOBHX Y I[iif CTATTI, TO TONUIBHO Oy/ie
BIBHAYMTH 11¢ TOHATTA. OIHO3HAYHO COPMYINMIOBATH Iiei TEpPMIH
JOCHTB CKIIaJIHO, OCKITbKY BiH BUKOHYE YUMATTY KiTbKICTb (hYHKIIIH,
TOMY MOXHA TOCIYTOBYBATHCS 3aralbHONPUIHATAM BH3HAYCHHSIM
BcecBiTHBOT TypHCTHYHOI OpraHi3aiiii: Typu3M — JsITBHICTH 0CO0H,
sIKa TOIOPOKYE Y BUIbHHI Yac MPOTATOM TIEBHOTO Tepiofy 3a Mexki
TOCTIHHOTO MICIT TIPOKMBAHHS 3 IHINOK, HiK JLTOBOIO, METOH,
y BizBizyBaHomy Micui [2]. Takox BapTo pOIISAATH TYPH3M SK
JUKEpENo O3HAHOMIIEHHS 1HIMBINA 3 KYNETYPHOIO CTIAMIIMHO Pi3-
HUX HApoiB Ta HawioHaMbHOCTEH. OKpIM LBOTO, TYPH3M MOKHA
BH3HAYHTH K YHIBEPCANbHHUIT IHCTPYMEHT O3HAHOMIICHHSI 3 TPaIHIli-
SIMH Ta 3BIYAAMH {HINX KpaiH a00 TepuTopiii Ta 3aci0 BIATOYMHKY.
Taxox BapTo 3a3HAYNTH, 110 TYPU3M [OYAIH POSIISAATH 5K HAYKOBY
cdepy B YkpaiHi 30BciM HeaBHo [3].

Bapro BpaxoByBaru Te, 1110 TYPUCTHYHA TEPMIHONIOTS € IHCTPY-
MEHTOM KOMYHIKAI[ii He TUIBKM Cepesi KOPHCTYBayiB MOMIOHMX
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TIOCIYT, ae i BUKOPUCTOBYEThCS Oe3mocepentbo (axiBLsMH, 3ay-
yeHuMH JI0 chepr Typramy. Le i mosicHioe Te, 110 B 0CHOBI TypHC-
THYHOI TEPMIHONOTIi JEKUTH 3arabHONPUIHATA JiTEpATypHA
HOpMa, STKa TOTIOBHEHA TepMiHaMH [4, ¢. 61].

Bynp-sika TepmiHOCHCTeMa (YHKIIOHYE B paMKax TEKCTiB
oKpemoi Tanmysi abo chepy mispHOCTI. TepMiHONOTIYHA TeKcHKa
CTAHOBUTH 3HAYHMIT MacHB HEONOTI3MIB, Ki 3 ABIAIOTHCA Y OiNb-
IOCTi cydyacHHX MoB. Ha moToYHMI MOMEHT MOBHICTIO c(hopMOBa-
HUI TEPMIHONOTIYHMH anapar TYpUCTHYHOI cepr B YKpAiHCHKiil
MOBI BiICYTHIH, 1110, CBOEIO YEPTOI0, 3yMOBHUJIO MOSIBY TEHJICHILii /10
3aI103M4EHHS AHIIIHCHKOT JIEKCHKH [/ 1I03HAYEHHS IIOHATD. Takox
3yCTPIYAOThCSl 3AMI03MUEHHS 3 1HIIMX MOB, 30KpeMa MOJNbCHKOT,
icIaHCBKol Ta (ypaHIy3bKoi. AHIIiChKa MOBA € OJIHIEIO 3 HAIMO-
IIHPEHIIIIX MOB Y CBITi, TOMY 3aM03MYEHHS 3 Hel HOCATb HAHOLIBII
iHTepHAIiOHaNbHIH XapakTep. OJHAK BacHe aHTMiliChKa TypHC-
THYHA TEPMIHOIOTIA 3apa3 TepeOyBae Ha eTani HAyKOBOTO OCMIC-
TIeHHd, BiOyBaeTbCs i CTpIMKHMil po3BUTOK [4].

Tepminonoriuny neKcHKy Oymb-Akoi cdepd MOKHA YMOBHO
TIOZITATH Ha TPU BENMKI TPYIH, @ CaMe: 3aralbHOHAYKOBI, MiKTa-
Jy3eBi Ta By3bKocTemianizoBasi Tepminn [5]. ®axosa abo mpode-
ciiiHa TEPMIHOOTiS IIBHAKO TMOTNOBHIOETBCS 3ABIAKH CTPIMKOMY
PO3BUTKY TYpUCTHUHOT CepH.

TypucTHuHa TEPMIHOMOTIS  XapaKTEPU3YeThCs HASBHICTIO
crelubiuHOT CTPYKTYpH HA JBOX PIBHAX: KOHIENTYaJIbHOMY
Ta MOBHOMY. TepMiH y TakoMy pasi BHCTYIIA€ HE TiTbKH CIEMEH-
TOM JIGKCHKH ITI€BHOI MOBH, i€ i OKPEMOK JaHKOK Y CHCTeMi
HAYKOBO-TIOHSATIIHOTO arapary [4, ¢. 63]. [Ipote HeoOXiTHO TakoK
BCTAHOBUTH CYTb NIOHATTS «TepMiH». 3a Bu3HaueHHsM 1.C. Kaitko,
«TEPMIH — II€ CIOBO M CJIOBECHUI KOMILIEKC, IIO CTIiBBITHOCHTBCS
3 TOHATTSIM TEBHOT OPraHi3oBaHOi ramysi Mi3HAHHA (HayKH, Tex-
HIKH), IO BCTYNAIOTh Y CHCTEMHI BITHOCHHH 3 IHIIMMH CIIOBAMH
Ta CJIOBECHUMHU KOMILIEKCAMH 1 YTBOPIOIOTb Pa30M 3 HHMH B KOX-
HOMY OKPEMOMY BUIIAJIKY Ta B IIEBHHI Yac 3aMKHEHY CHCTEMY, 11O
XapaKTepH3yeThCs BHCOKOW iH(OPMATHBHICTIO, OTHO3HAYHICTIO,
TOYHICTIO Ta EKCTIPECHBHOIO HelTpanbHicTion [6, ¢. 21]. [locy-
roBytounch JAedinilieto, 3ampornonosanolo O.B. TpyumHoro,
BH3HAYAEMO, UM € TYPUCTHUHMIT TepMiH. TypHCTHUHMM TepMi-
HOM TIPUIHATO BBAKATH MEBHE CIOBO 400 CIOBOCTIONYYEHHS, SIKi
3aCTOCOBYIOTBCS /IS BUSHAYCHHS NPEAMETIB, ABUIL Ta LIOHSTH, L0
HAIIEKATh JI0 TYPUCTHYHOI Tany3i [7, ¢. 94].

Oxpemoi yBaru 3aciyroBye HpoOlNeMaTHKa CY4acHOro Tep-
MiHo3HaBcTBa. [lepur 3a Bce, BapTO BHOKPEMUTH TiCHUI B3a€MO-
3B’A30K TEPMIHOCHCTEMH TYPH3MY 3 IHIIMMH TEPMiHONOTTUHAMH
cucreMamu. Taka B3a€MOJIiss MOBHHX OJIIHHIIb 3YMOBIIOE TOSIBY
HEYITKUX MEX TEPMIHOCHCTEM 1 PO3IIMPEHHS CEMAHTHYHKX OB,
B AKHX TPAIUIAIOTHCA OKpEMi TepMiHu. TypH3M Jiime 3apa3 modanm
po3rsnat K cepy HayKOBOTO 3HAHHS, OCKUIBKH BIACHE TypHC-
THYHA IHZYCTpiA IOYata AKTHBHO PO3BMBATHCA JHIIE 3 KiHISA
XIX - novarky XX cromitra [8; 9]. Takox BapTo 3a3HaYMTH, 110
OIbLICTD AHITIOMOBHUX Peaiif As MO3HAYCHHS SBHI TypPH3MY
HE MaJI BIJIIOBIIHUKIB B YKDAiHChKIil MOBI 10 HEIABHBOIO Yacy;
OTXKe, 1Ie 3aTPUMYBAJIO TIOABY HAYKOBO-TOCTIIHUIIBKOTO IHTEpECY
710 TTi€d ramys3i.

[Ticms KOMITTEKCHOT0 aHai3y iH(opMalii, HaBEIEHOI Y CIIOBHH-
KaX aHIIHACHKO] MOBH, MOJKHA JIHTH BHCHOBKY, IO OJHUMH 3 Haii-
OLIbII MPOXYKTHBHUX CMOCOOIB YTBOPEHHS HEOOTi3MIB € 11Ba Bapi-
aHTH JepuBallil: TeKCHYHa Ta ceMaHTH4Ha. KpiM BHme3a3HaueHHX,
JI0 THIIMX TPOLYKTHBHUX 3aC00IB TBOPEHHS HOBHX TEPMIHIB Bii-
HOCSTH TENECKOMIK0 (CKJIATaHHs JBOX a00 OLIbIIe OCHOB JCKLIBKOX
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cniB) ta adikcarito [10]. Kpim Toro, ykpaiHcbka Ta aHrmiiicbka Tep-
MIHOCHCTEMH TYPHU3MY TAKOK MOKYTb TIOTIOBHIOBATHCS TEPMIHAMI,
SIKI YTBOPEHI 32 IOOMOTOI0 BY)KYOi CIIeliami3anlii 3HaYeHHS CIIOBa.

V mpati «OcHOBH TepMiHOTBOPEHHS: CEMAHTHYHHIA Ta COITI0-
TIHTBICTHYHAI acTiekT» Oy/0 HaBeIEHO NeKiTbKa HalOiIbII TIOTTy-
JISPHUX TIITSX{B BUHUKHEHHS TEPMIHIB, a CaMe:

1. Hananus cratycy TepMiHiB 3araibHOBKHBAHIM JEKCHIHIM
OJIMHUIISAM PiJIHOT MOBH.

2. YTBOpEHHS TEPMiHIB IIIAXOM 3aTO3MYECHHS 3 1HIIAX MOB.

3. BkuBamHA CMB 1 CIOBOTBOPYMX MOMENEH TpeIbKoi
Ta JIATHHCHKOT MOB.

4. 3ano3uueHHs oMHALD 3 iHIIMX HaykoBux chep [11, c. 15].

HaifOibiu 1usamivHuii pO3BUTOK TEPMIHONOTT TypH3My BiTOyBcs
y cepeHi XX CTOMITTS, IPHYOMY MOSIBY HOBHX pealiii Oyio 3adyikco-
BAHO SIK B AHIJITHCHKIH, TaK 1 B yKpaiHchKill Moax. OJ[HaK IIbOMY eTarty
TIepe/yBAIo e IEKITbKA, AKi O3HAMEHYBATH CTAHOBICHHS TYPHCTHY-
HOi TepMiHomorii. [lepiomu3artis BUIIAIAE TAKIM THHOM:

1. TIpoobpa3 TypucTHYHOI JisTBHOCTI (XPOHOMOTIYHI Mexi
TIOYMHAKOTBCS 3 €MOXM AHTHYHOCTI, ale TOYHI POKM HE BH3HA-
yeHo — moyatok XIX cTOMITTA) — TOpriBis, NATOMHHITBO, JKY-
BaHHS, OCBITA BHCTYNAld OCHOBHMMM UMHHWKAMH Mirpaii
Ta MONOPOXKEH, 0, CBOEK UEPTOK0, 3yMOBHIO MOSIBY TYpHCTHY-
HHX TEPMIHIB IS TO3HAYCHHS MiCIb TIPOKUBAHHA T TPHMITHB-
HUX 3ac001B nIepecyBaHHs (Hanpukiad, carriage, board, excursion,
hotel, resort).

2. Touarok po3BuTKy MacoBoro Typmamy (cepemuta XIX cro-
THTTA) — y 1l yac BinOYBAEThCS AKTHBHE 30arayeHHs JIEKCHKO-Tep-
MIHOJIOTIYHOTO CKJIay MOB, 3 SBISIOTHCS TepMinm tourism, tourist
Ta Ha3BM TOCIYT, fKi TIOB’S13aHi 13 MepeBe3eHHAMH, PO3MIIEHHAM
Ta XapuyBaHHmM (booking, transit, maitre d’hotel, a la carte, buffet).

3. Macosuii Typusm (modarox XX cromitrs — KiHerp Jpyroi
CBITOBOI BilfHH) — IHTCHCHBHUII PO3BHTOK TPAHCIIOPTHOI cepi,
TYPUCTHYHKX TIOCITYT Ta TOTENBHOT0 Oi3HECY 3yMOBHB HOSIBY CYTTE-
BOI KiTBKOCTI HOBHX TepMiHiB (airling, airport, motel, receptionist,
room-service).

4. Macosuit mdepeniifoBannii TypusM (kiserp Jpyroi cBito-
BOI Bii{HH — HAllI Yac) — Iieii Mepio XapaKTep3yeThes BETHUE3HOW
PISHOMAHITHICTIO TIOCTYT TYPHCTHYHOI c(epy, IO CTpAMOBaHI Ha
iHMBiXyanbHi moTpedu Typucta. Lleit eTar Tako 3HAHIIOB CBOE Biio-
Opaxernst y Tepmirosorii Typusmy (nostalgic tourism, rural tourism,
flotel, honeymoon suite, American plan, last minute tour) [12; 13].

Jlnst ueTBepTOTO €TaIy XapakTepHa MOsBA JEKCHYHIX OTHHHIb
JUTA TIO3HAYCHHS HOBHX BUIB TYPUCTHYHOI iHAYCTPIl, @ TAKOK Po3-
IIMPEHHS CEMAHTHYHOT TPYTH ChepH TYPUCTHYHAX TOCIYT. Y XOjIi
aHai3y 0y710 BHOKPEMJIEHO TaKi CeMAHTHYHI TPYIH:

1. Hasu BumiB Typusmy Ta Typis (fertility tourism, health/
medical tourism, dental tourism, cosmetic tourism, wellness
tourism, birth tourism, tattoo tourism, ecotourism, green tourism,
sustainable tourism, soft tourism, nature tourism with a soft touch,
egotourism, grief tourism, literary tourism, culinary/food tourism,
fashion tourism, agritourism, sports tourism, whale watching,
nautical tourism, religious tourism, coastal cruise, hosted tour,
conducted tour ma in.) [14; 15].

2. Hasen BuAiB mpuMileHb AMA PO3MIMIEHHA TYPHCTIB
(presidential suite, beehive-style hotel, boarding house, honeymoon
room, superior chalet, serviced, non-serviced accommodation,
airport hotel, B&B hotel, commercial hotel, congress hotel,
farmhouse, guesthouse, hostel, penthouse, inn, junior suit(e), resort
hotel) [16; 17].
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3. Hassu Bupis Typuctrunoro imsentaps (/ife jacket, holdall,
sleeping bag, rucksack) [17].

4. Hassu pisHux BB TpaHCIIOPTY Ta 3aco0iB TepecyBaHHS
(glass-bottomed boat, cruise liner, camper van, jumbo jet, shuttle
bus, ski-bus, recreational vehicle (RV), car rental, bareboat charter,
camping trailer) [13; 17].

5. Haseu pisHux BHIiB cmoprTy Ta possar (Canyoneering,
rafting, scuba diving, cave tubing, ski-pass, skiing, snowboarding,
bungee-jumping, mountaineering) [13; 17].

6. Haseu BumiB iki Ta Tumis xapuysamms (Coffee shop,
continental breakfast, pool bar, high class all inclusive, European
Plan, Continental Plan, Asian breakfast, brunch, a la carte menu)
[16; 17].

7. Cxmazeni 3a mogiensivu N + N ta Adj. + Adj. + N Hassu s
mosHaueHns Tapudis 3a mocayru (cancelation charge, departure
tax, complementary ticket, average daily rates, hotel bill, BBB tax
(bed, board, beverage tax)) [16; 17].

8. Hazsu pisanx Typuctuunnx gokymentis (health declaration
form, hotel voucher, ski pass, accident insurance) [17].

[iyg yac oCiKEHHS OYI0 TAKOX BCTAHOBJIEHO, 10 OLTBIIICTh
TEPMIHIB — I1¢ Ha3BH, YTBOPeHi 3a Mojieiuio N+N, Juis o3HaueHHs
TIOHSATH TYPUCTHIHOI CHepH.

JIONiMBHO 3BEPHYTH YBATy HA TPOOTEMH HEBiIMOBLIHOCTI
IIBHKOCTI TIOTIOBHEHHS TEPMIHOJOTIYHOTO CKIATy YKpaiHChKOI
Ta aHTiickkol MoB. TepMiHOCHCTEMA TYpH3MY B YKPaiHCBKiH MOBI
HANIEKUTH JI0 TaKMX, IO PO3BMBAIOTHCA. BomHouac aHmmificbka
TYPUCTHYHA TEPMIHOJOTIS Ma€ OiNMbIIMI CTYTIHb C(OPMOBAHOCTI.
AHITIOMOBHA TEPMIHOIOTIS TyPH3MY MOCTYTOBYETHCS 3aI03HUCH-
HSAMH 3 (PpaHITY3bKOL, 1CTIAHCHKOT, BEJICHKO Ta TOJLIAH/ICHKOT MOB,
TONI SK yKpaiHChKA TEPMIHONOTIYHA CHCTEMa 30arauyeThes 37e-
OIMBIIOTO 3aMO3WIEHHSAMN 3 AHTTIHCHKOI MOBH, X04a iHKONH Tpa-
TUIAIOTHCS 1321031 HeHi 3 ()paHIy3bKoi MOBH JekciuHi omuauI. Ha
nymky JI.B. Bunorpanosoi, TpancTepMiHONOri3aLlis CIIPHSIE TOTOB-
HEHHIO CJIOBHUKOBOTO CKITay 000X MoB [18; 19].

Be3cyMHIBHO, MPUIHATO BBAXKATH, O OCHOBHIM 3aBIAHHSM
nepekTanaa € mepenada QyHKIN Ta iHGOpMAITl TEKCTy AK Haii-
OiNBII CYTTEBOI OMMHMIN JHHTBICTHYHOI iepapxii. BimmosimHo,
TepeKaiayeBi BapTo 30CEpeKYBaTH yBary Ha crieluiLi akTyanb-
HOT Tiepe/iayi KOHTEKCTY TePMiHOJIOMYHOT JIEKCUKH CEpH TYpU3MY.
[poBenieHe MOCTIKEHHS [a€ MOAITMBICTH CTBEpIUKYBATH, IO
OJIHUM 3 HalOLTBII MPOMYKTUBHUX JUKEpeN 30aradyeHHs yKpaiHo-
MOBHOT TEpMIHOCHCTEMH TYpH3MY € 3ar03uueHHs. Bukopucranus
3aM03W4eHHs Moke OyTH 3yMOBIIEHE THM, 1[0 Ha JEKCHYHOMY a00
KOTHITHBHOMY (KOHI[ENTYalbHOMY) PiBHI TaKOTO TMOHATTA HEMAe
Yy MOB, Ha SIKY 311fICHIOETCS TIepekIaz, ab0 3 METOk0 3aMiHu OibII
TPOMI3IKOTO TMOHATTS OJIHIEIO JEKCHUHOI ouHuueto. Ha mymky
JLII. Kpucina, motpeba y mo3Ha4eHH] HOBOTO OHATTS Ta PO3MEXK-
YBaHHI OMM3BKUX TEPMiHIB € TONOBHUMH MPUYMHAMHU 3aI03HUEHb
[20, c. 58]. V 3B’A3Ky 3 BHIIE3a3HAYEHHM JIOITHHO MPOAHATI3Y-
BATH, IKAM YMHOM MOXKHA MIEPEKIIACTH 3aMO3MUCHY JIEKCHKY.

3aranoM, MOXHA BHOKDEMHTH YOTHPH CTOCOOM MepeKiaty
3aM03UYCHOT JIEKCHKH.

1. locniBauit mepekian (a0o kanbkyBamus). Leit crocid
nepen0adae 30epexkeH s 30BHIIHBO0T (hOPMH 3aMO3MYEHOTO CIIOBA
Ta nepefauy il BHyTpilmHboi GopMu (Ha3By MOBHOI pearii B 0CHOBI
JIEKCHYHOT OfIMHHUII) 33171 PO3YMiHHS 3MICTY TOHATTS YH TePMiHa
0e3 3miH. [IprKmazamMn MOXyTh CITyryBatH Taki (pasu: guaranteed
rooms — eapanmosani Homepu (Ti, ki Oyl OITaYeHi 10 TPHUi3Ly
Typucta), half board — nanienancion, open date ticket — agiaxeu-

MOK 3 «8IOKkpumor0y (Heikcosaroro) damoro nodopodici, ECONOMY
class — exonom-xnac, all inclusive — ece exmoueno [13; 17].

2. TpanckoxyBaHHs (Tepenaya 3Ha4eHb TEPMIHIB 3a JOTIOMO-
TOI0 TPAHCKPHIIIIT, TpaHCTiTepallii Ta/abo o€ THAHHS TPaHCKPHII-
1ii 3 TpaHCIITepaIieo). YHAOUHIMO BHIIE3a3HAYCHE MPUKIIAIAMY:
jeep safari mepexnanaioTh KambKyBaHHAM «Oocun-cagpapiy, abo
K eKCKYPCILIHY Yi MUCTUBCHKY HOI30KY HA NO3AULTAXOBUKY A0O
asmoMobini 3 Ky3060M 018 RACANCUPIE 01 NOTI0BAHHS A0O CTo-
cmepesicents 3a OuKuMy meapunamy, a rafting nepexazaoTh sk
pacuar (ToOTO CIIyCK MO BUCOKOTIPHIH pidlli HA YOBHI 00 MIIOTI).
Shuttle bus TparckpuOyeThest K wama-6ac, 3a AHATOTIEI0 TPaH-
CKpuOyIoThCst 1 Taki Tepmin, sk ski pass (cki-nac), travel card
(mpesenkapo, xoua uei TepMiH iHKOIM MOXe OyTH IepenaHuid
KaNbKYBaHHAM «Kapma 075 no0opodiceiiy), a snorkeling nepeatoth
K cHopkenine. Famtrip, yTBOpeHHH 3aBISKH TENECKOMl MOHATH
«familiarise» Ta «trip», mepexanaroTs Ak Gammpin, abo piaue K
O3HAUOMYUL MYP.

3. Iepenaya 3HayeHb CIiB 3aBJSKH BiTHOCHAM a00 a0COMOT-
HIM €KBIBAJIeHTaM y MOBi Tiepekuiazty. Hanpuknaj, complimentary
ticket MOXHA TIepeKIacTH K Oeskowmosnuil npoizo; a escorted
tour — mypucmuuna noizoka iz cynposodom [13; 17].

4. 3amiHa KOHTEKCTYaJbHOTO 3HAYEHHS CJI0Ba abo CIIOBOCTIO-
JYUeHHS, K, HANPAKIAJ, Y BHIAIKY 3 TI€CTOBOM fo downgrade.
Y exoHomirli el TepMiH Mae Take 3HadeHHs: t0 give something
a lower grade, value or status. OIHaK y TepMiHONOTIYHII cHcTeMi
TYpUCTHYHOI chepH 1ie OHATTA Ma€ 3HAYCHHS {0 move to a lower
grade or quality of services or accommodations.

5. «['i0puaHmity mepexnan, abo BUKOPHCTAHHS BapBapH3MiB
0e3mocepeHbO B TEPMiHi, IO MepekianaoTh. Taki TepMiHH i 4ac
TepeKyIaay MOKYTh TOBHICTIO a00 YacTKOBO 30epiraTh JaTHHCHKE
Hanucanus. Posmiguemo npuxnamu: VIP service ta VIP tourism
TepeKajaloTh yKpaiHcbkolo sk VIP-cepsic ta VIP-mypusm Bin-
TOBIHO. [HIIMMHU TOTYASPHUMHU «Ti0pUIAMI» BUCTYNAIOTh HA3BH
THITB HOMEPIB Ta TOCIYT Y TOTENAX, SKi 30€piraloTh NaTHHCHKHH
BapiaHT CBOIX Ha3B: lounge-3an, call-yenmp, wellness-komnaexc,
HoMepu junior Suite, HOMepu corner room, Homepu presidential
suite. TTommaperi KoHmenTr FOOM SErvice Ta housekeeping MaroTh
JIeKLTbKa BiJITOBIIHUKIB YKPAiHCHKOIO MOBOIO, a CaMe: pym cepsic,
00C1Y208Y8aHHS 8 HOMEPAX TA NPUOUPAHHS 8 HOMepI. 3aKPIILICHHS
TaKX JNEKCHYHUX OJMHALD Y CKIaAi MOBH 3yMOBIICHE OaKaHHSIM
KOMYHIKAHTIB HaJIaT! Jly’e TOMUPEHIM CIIOBaM OLTbII MPECTHK-
HOTO 3By4aHHs. BifmoBiHO, 11e CBITYNTB PO Maiike OBHY 3aMiHy
YKpAiHCBKOTO CJI0BA «OOCITYTOBYBAHHA» AHATIOTOM 3 AHTMIHCHKO
[17; 21, c. 140]. A tepmin housekeeping yKkpaiHChKOIO TIepeKIa-
TAI0Th SK «H0BEPX08A CIYHCOAY, «00CIY208Y8aHHA HOMepI®» 200
«nociyau nokoigok». Bapto 3a3Ha4uTH, 1110 AKOIHE 3 BULLIEBKA3aHUX
TIOHATH He crpuste OPMYBAHHIO acolialiii 3 JOMAIIHIM rocroap-
CTBOM, III0 € B aHIJIOMOBHOMY BapiaHTI 11bOr0 TepMiHa [3].

Y3aranbpHIO0UH MPOBEJICHE JOCIIPKEHHS, MOXHA OXapak-
Tepu3yBaTH MpoOIeMy (OPMYBAHHS TYPUCTHUHOI TEPMIiHOMOTIi
B yKpaiHCHKiii MOBIi. YKpaiHOMOBHA TEPMiHONOTiSl BUKOPHCTOBYE
arato 3amo3uyeHb Ta KaibKyBaHb. HaBiTh 3a yMOBH HasBHOCTI
BIJTOBI/IHUKIB Y HALIOHAIBHOMY JiTEPAaTYPHOMY BapiaHTi MOBH
TiJl yac mepeKnajy BiAjaloTh MepeBary aHIIOMOBHUM TepMiHAM,
a BOHH, CBOEI0 YEProH0, NIBHJIIIE ACUMITIOITHCS B MOBI. Ha Hary
IYMKY, JOLLIBHO BHKOPHCTOBYBATH IHIIOMOBHI 3arlO3MYEHHS
JHIIE B THX BUIAIKAX, KO B YKPaiHChKill MOBI He iCHY€ peanii
ITA TIO3HAYEHHS TIEBHOTO TepMiHa. Lle momoMorke yHUKHYTH 3ac-
MIYEHHS MOBH.
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BucHoBKH Ta nepcneKTHBH MOJATBIINX MOMYKIB Y TAKOMY
HaykoBomy Hanpsimi. Typuctuuna cdepa Oyxe mBHAKO po3Bu-
BaTHCA ¥ HAMami, HaBiTh HE3BAXKAUW Ha mampemiro. [lorpeda
B ONTUMI3allii Ta HOAANBIIOMY BIOPSAAKYBAHHI TYPUCTHUHOI Tep-
MiHOMOT1] Oy/ie aKTyalnbHOI0, T03asK BUHUKAE BCe OinbIIe i Oibie
BB Audepenuifioanoro TypusMmy. B xomi mocmimxenns Oyino
BCTAHOBNEHO JUKEpeNa TOXOMKEHHS TYPUCTHYHHX TEpPMiHiB,
TPOAHATI30BAHO HAHOUMBII MPOAYKTHBHI METOXM X YTBOPEHHS,
BI3HAYEHO HAHOIIBII e(eKTHBHI METOAM MEpPEeKaay TepMIHOMOTii
cepu Typuamy. [leperekTuBr MoganbUIuX J0CTIPKEHb TONATA0Th
y OUTBIN IeTanbHOMY aHANI31 aHIHCHKUX TYPUCTHYHUX TEPMIiHIB
Ta IXHIX EKBIBAJEHTIB B YKpAiHChKili MOBI Ta BUBYCHHI LLISXiB
3aMIiHH 3aTI03MYCHOT TEKCHKH BIACHE YKPATHCHKOTO.
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Shmidt D. Methods of translation of English tourism
terms in Ukrainian

Summary. The article focuses on the study of terminology
in the field of English tourism. The scientific article is devoted
to the consideration of key aspects of the problem of English
tourist terminology and ways of their translation into Ukraini-
an. The influence and importance of tourist terms into Ukrain-
ian and ways to use them are revealed. The tourist terminolo-
gy and its characteristics are considered within the framework
of services of tourism. The article presents the main challenges
of modern terminology, the periodization of the development
of the term “tourism” is established, which is divided into four
periods: 1) the prototype of tourism activity; 2) the beginning
of the development of mass tourism; 3) mass tourism; 4) mass
differentiated tourism. The classification of tourist terms and their
equivalents in the Ukrainian vocabulary, and also considers
ways to translate English tourist terms into Ukrainian. Tourist
terminology consists of two levels — linguistic and conceptual,
covering general scientific, inter-sectoral, and highly special-
ized terms. During the research, it was found that borrowing
is the most productive source of replenishment of the Ukrain-
ian speech stock of tourist terms. Basic methods of translating
borrowed tourist vocabulary: 1) test translation; 2) transcoding;
3) transferring values of words due to relative or absolute equiv-
alents; 4) replacing the contextual meaning of a word or phrase;
5) hybrid translation. We reviewed ways to create most tour-
ist names that are formed by model N + N to refer to the con-
cepts of the tourism. The methods of translation of borrowed
vocabulary are established, due to the high level of formation
of English-language tourist terminology. In addition, the study
analyzes the role of borrowing and tracing in the formation
of an integrated terminology of tourism as a social phenomenon
in Ukrainian. We have outlined semantic groups of types of tour-
ism, tourist premises, tourist inventory and movement tools that
make it possible to more a picture of tourist reality.

Key words: terminology, terminological system, borrow-
ing, transcoding, loan translation, tourism term, tourism ter-
minology.
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